


Sicherheit und Gewährleistung / Safety and Warranty

Gewährleistungsbestimmungen

Für die Auswahl, Auslegung und den Einsatz der Ventilatoren 
ist der Käufer verantwortlich. Für Sach- und Rechtsmängel der 
Lieferung leistet der Lieferer unter Ausschluss weiterer An-
sprüche - vorbehaltlich Abschnitt VII der gültigen Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen (AGB) - Gewähr.

Keine Gewähr wird insbesondere in folgenden Fällen über-
nommen:
Ungeeignete oder unsachgemäße Verwendung, fehlerhafte 
Montage bzw. Inbetriebsetzung durch den Besteller oder 
Dritte, natürliche Abnutzung, fehlerhafte oder nachlässige 
Behandlung, nicht ordnungsgemäße Wartung, ungeeignete 
Betriebsmittel, mangelhafte Bauarbeiten, ungeeigneter Bau-
grund sowie chemische, elektrochemische oder elektrische 
Einflüsse - sofern diese nicht vom Lieferer zu verantworten 
sind.

Weist die vom Hersteller gelieferte Ware Mängel auf, so hat 
der Käufer Anspruch auf Ersatz des Produktes bzw. der Teile 
davon, bis maximal zur Höhe des Kaufpreises. Des Weiteren 
hat der Lieferer das Recht der Nachbesserung in einem ange-
messenen Zeitrahmen. Im Schadenfall ist der Lieferer sofort 
und unverzüglich zu verständigen. Die Ersatzpflicht für weitere 
Mängel ist ausgeschlossen.

Für alle weiteren Vereinbarungen wie z.B. Fristenregelung, 
Recht auf Wandelung usw. liegen unsere allgemeingültigen 
AGB´s zugrunde. Die AGB erhalten Sie auf unserer Website 
www.rosenberg.eu oder direkt von einer unserer Niederlas-
sungen.

Hinweis zur Maschinensicherheit

Rosenberg Ventilatoren entsprechen den aktuell gültigen EG-
Richtlinien (Maschinenrichtlinie, Niederspannungsrichtlinie, 
Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit und im ex-
plosionsgeschützten Bereich der ATEX-Richtlinie). Sie werden 
mit dem CE-Zeichen gekennzeichnet und mit einer EG-Her-
steller- bzw. Konformitätserklärung ausgeliefert.

Die Beurteilung der vom Ventilator ausgehenden Gefährdung 
und notwendiger sicherheitstechnischer Maßnahmen er-
folgen anhand des VDMA-Einheitsblatt 24167: Ventilatoren; 
Sicherheitsanforderungen sowie den einschlägigen harmoni-
sierten europäischen Normen.

In der Betriebsanleitung ist angegeben welche Sicherheits-
maßnahmen bauseits noch notwendig sind, damit der Ventila-
tor den Bestimmungen der für Rosenberg-Produkte gültigen 
EG-Richtlinien entspricht.

Ausgabe: 11/2009

Änderungen oder Irrtümer vorbehalten. Der Nachdruck, auch 

auszugsweise, ist nur mit schriftlicher Genehmigung der Ro-

senberg Ventilatoren GmbH, Künzelsau-Gaisbach, gestattet.

Warranty Guidelines

The customer is responsible for the project design, selection 
and operation of the fans. The supplier gives warranty for faul-
ty products, excluding further claims, in accordance with para-
graph VII of the valid terms and conditions of business.

Warranty will not given in the following instances:

Unfitted or inappropriate usage, incorrect mounting or faulty 
installation by the purchaser or a third party, normal wear and 
tear, incorrect or negligent handling, improper maintenance, 
unsuitable operating material, faulty installation, unsuitable 
ground and chemical, electrochemical or electrical influence - 
as long as they are not the responsibility of the supplier.

If the goods delivered from the manufacturer are faulty, the 
the customer has the right to receive a replacement or re-
placement of the faulty parts up to the maximum value of the 
purchase price. The manufacturer also has the right to get  the 
product repaired within a reasonable time period. The manu-
facturer must be informed immediately in the case of dama-
ge.

The obligation to replace additional faults is herewith exclu-
ded. Our general terms of business are the basis for all further 
agreements for example: time periods to repair or replace. 
The general  terms  of  business  are available on our website 
www.rosenberg.eu or direct from one of our sales representa-
tives.

Information on Machine Safety

Rosenberg fans are in conformity with EC council directives 
(machinery, low voltage, electromagnetic compatibility and in 
potential hazardous areas with the ATEX directive). The pro-
ducts are marked with a CE label and delivered with a manu-
facturers declaration respectively a declaration of conformity.

The assessment of the potential dangers of the fan and the 
necessary technical safety measures are in accordance with 
VDMA standard, sheet number 24167: fans; Safety require-
ments and relevant harmonized European standards. 

The operation manual contains additional safety precautions to 
be considered during installation to fulfil the requirements of 
the guidelines of the European Community.

Version: 11/2009

Subject to modifications and errors. Reprint / Reproduction, 

also in extracts, is only permitted by written authorization of 

Rosenberg Ventilatoren GmbH, Künzelsau-Gaisbach.
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Axialventilatoren AND + ANDB / Axial fans AND + ANDB

Technische Beschreibung

Axialventilatoren mit verstellbaren Laufschaufeln decken auf-
grund ihrer großen Variationsmöglichkeiten bei Nabenverhält-
nis, Flügelzahl und Schaufelwinkel einen breiten Leistungsbe-
reich ab. So können mit der Rosenberg- AND/ANDB-Axialreihe 
Druckerhöhungen bis zu 1.200 Pa und Volumenströme bis 
85.000 m3/h realisiert werden.

Die zulässigen Fördermitteltemperaturen reichen standard-
mäßig von -20 °C bis +40 °C (Angaben des Motorherstellers 
beachten ; höhere Fördermitteltemperaturen bis max. 100°C 
Dauertemperatur auf Anfrage!)

Die Gehäuse mit definiertem Flansch-Lochbild (Langlöcher 
für verschiedene Lochkreisdurchmesser) gewährleisten einen 
einfachen Anschluss an das Rohrsystem.

Die Standardförderrichtung ist über den Mo-
tor drückend. Soll über den Motor saugend 
gefördert werden, so muss die Drehrichtung 
geändert und die Schaufelstellung um 180° 
gedreht werden.

Die Ventilatoren eignen sich für vertikalen so-
wie horizontalen Einbau. 

Für den Betrieb über Frequenzumrichter be-
achten Sie bitte die Tabelle auf Seite 4.

Gehäuse

Die Gehäuse sind standardmäßig aus feuer-
verzinktem Stahlblech. Auf Wunsch können 
die Gehäuse auch kunststoffbeschichtet ge-
liefert werden. 

Die Gehäuse können mit einer Revisionsklappe ausgerüstet 
werden. Bei der langen Ausführung L sind der Motor und das 
Laufrad von der Gehäuselänge bedeckt, bei der kürzeren Aus-
führung K ragt dagegen der Motor über das Gehäuse hinaus.

Das Motoranschlußkabel ist durch das Gehäuse lose ausge-
führt. Auf Wunsch kann ein Klemmkasten am Gehäuse be-
festigt oder lose mitgeliefert werden. Zum Gehäuse passend 
sind Einströmdüsen und Schutzgitter, Füße, Manschetten 
mit zwei Stahlflanschringen, Schwingungsdämpfer sowie                   
Flanschringe lose erhältlich.

Technical description

Axial fans with adjustable blades cover a wide capacity range 
due to their large variation possibilities with hub relation, num-
ber of blades and blade angle. With the Rosenberg AND/
ANDB series pressure increases up to 1.200 Pa and volumes 
up to 85.000 m3/h can be realized.

The allowed temperatures of the conveyed mediums are from 
-20 °C up to +40 °C as a standard (Follow description of motor 
manufacturer. Special motors for higher temperatures up to 
100°C on request).

The casings with defined flange master-gauge for holes en-
sure an easy connection to the duct system.

The standard air flow direction is pressured 
over the motor. To reverse air flow direction 
blade position must be rotated 180° and the 
direction of motor rotation must be changed.

The fans are suitable for vertical and horizontal 
installation. 

By operation with frequency converters please 
see the table on page 4.

Casings

The casings are made of hot-dip galvanized 
steel as a standard. On request the casings 
can be supplied plastic-coated. 

The casings can be equipped with a service access. In the 
long version L, the casing, the motor and the blades are cov-
ered. In the short version K, the motor juts out.

Motor cable with flying ends passing through the casing. A 
terminal box can be mounted or delivered  as separate acces-
sory on request. Also available are inlet cones and protection 
guards, mounting feet with two steel flanges as well as mating 
flanges, vibration dampers, adapted to the casing.

Axialventilatoren AND/ANDB

mit verstellbaren Laufschaufeln

Axial fans AND/ANDB

with adjustable blades
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Axialventilatoren AND + ANDB / Axial fans AND + ANDB

Impellers

The axial impellers are balanced on quality level G 6,3 accord-
ing to DIN ISO 1940. The hubs of chilled casting aluminium 
are made in two parts and have removal drillings for easy 
dismounting of the impeller. Diameter of hub and number of 
blades see page 10. The profiled blades are made of alumini-
um diecast, in standstill the blade angles are adjustable. If the 
blade angle is adjusted after delivery the power requirement 
must be checked for overload of the motor. The impeller has 
to be balanced after blade adjustment. The blade angle � is 
measured on the wing tip. The number of blades is variable, 
which expands the performance range and allows any operat-
ing point.

Motors

3-phase IEC standard motors of type B3 with 
protection class IP 55, insulation class F in 2-, 4-, 
6- or 8 pole execution are used. Pole-changable, 
voltage-controllable, invertor motors and single 
phase A.C. motors or motors for higher airflow 
temperatures are available on request.

Safety protection

The fans are designed for installation in a ventilation system 
and therefore supplied without protection guard as a standard. 
The user has to make sure before initial operation that safety 
protection is ensured according to EN 12100-1 / -2.

Laufräder

Die Axiallaufräder sind auf Wuchtgüte G 6,3 nach DIN ISO 
1940 gewuchtet. Die Naben aus Aluminium-Kokillenguss sind 
zweiteilig und besitzen Abziehbohrungen zur einfachen De-
montage des Laufrades. Nabendurchmesser und Flügelzahl 
siehe Seite 10. Die profilierten Flügel sind aus Aluminium-
Druckguss und lassen sich im Stillstand im Winkel verstellen. 
Wird der Flügelwinkel nach der Auslieferung verstellt, so ist 
der Leistungsbedarf zu prüfen (evtl. Überlastung des Mo-
tors!). Das Laufrad muss nach dem Verstellen neu gewuchtet 
werden. Der Flügelwinkel � wird an der Flügelspitze gemes-
sen. Die Schaufelzahl ist variabel, was den Leistungsbereich 
erweitert und jeden beliebigen Betriebspunkt ermöglicht.

Motoren

Verwendet werden 2-, 4-, 6- oder 8- polige Drei-
phasen-IEC Normmotoren der Bauform B3 in 
Schutzart IP 55, Isolierstoffklasse F. Polumschalt-
bare, spannungssteuerbare oder umrichterbetrie-
bene Motoren, Einphasen- Wechselstrommotoren 
oder Motoren für höhere Fördermitteltemperatu-
ren sind auf Anfrage erhältlich.

Berührungsschutz

Die Ventilatoren sind für den Einbau in eine Anlage bestimmt 
und werden deshalb standardmäßig ohne Berührungsschutz 
geliefert. Der Verwender muss sich vor der Inbetriebnahme 
vergewissern, dass der Berührungsschutz gemäß 
EN 12100-1 / -2 gewährleistet ist.

Förderrichtung /
air flow direction

Drehrichtung /
direction of rotation
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Axialventilatoren AND + ANDB / Axial fans AND + ANDB

Sonderausführungen:

- mit Revisionsklappe
Die Revisionsklappe ermöglicht Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten am Ventilator im eingebauten Zustand. Beim Einbau 
des Ventilators ist darauf zu achten, dass sich die Klappe öff-
nen läßt.

- explosionsgeschützt
Die Axialventilatoren AND / ANDB sind auch in explo-
sionsgeschützter Ausführung verfügbar. Die maximale 
Wellenleistung ist auf 15 kW beschränkt. Die maximale 
Umfangsgeschwindigkeit ist hier auf 62 m/s (AND-Ex) 
bzw. 79 m/s (ANDB-Ex) reduziert.

Explosiongeschützte Ventilatoren sind nach Atex mit der Ge-
rätekennzeichung II 2G c IIB T3 X lieferbar. Sie sind geeignet 
zur Förderung und Aufstellung in Zone 1 und 2. Im Bereich 
des Laufrads ist ein Kupfermantel in das Gehäuse eingelegt. 
Durch den größeren Ringspalt der explosiongeschützen Venti-
latoren sind bei der Auslegung Leistungsverluste (5% im Volu-
menstrom und 15% im Druck) zu berücksichtigen.

Bei Frequenzumrichter-Betrieb sind folgende maximale Dreh-
zahlen zulässig:

Special design:

- with service access
The service access makes it possible to gain access for clean-
ing and maintenance on the installed fan. During installation 
take care that service access can be opened.

- explosion proof
Axial fans type AND / ANDB are also available as explo-
sion proof versions. The maximum shaft power is lim-
ited on 15 kW. The maximum peripheral speed is limited 
on 62 m/s (AND-Ex) and 79 m/s (ANDB-Ex).

The explosion proof fans are available according ATEX with the 
marking II 2G c IIB T3 X. They are suitable for use in and for 
conveying of zone 1 and 2. In the area of the impeller a copper 
head is inserted.
Due to the larger annular gap of explosion proof fans a power 
loss (5% in volume flow and 15% in pressure) must be taken 
into consideration during selection. 

By using frequency converters the following maximum speed 
has to be observed:

Baugröße / size
AND

(75 m/s)
ANDB

(95 m/s)
AND-Ex
(62 m/s)

ANDB-Ex
(79 m/s)

315 4.547 (1) - 3.759 (1) -

400 3.581 (1) - 2.960 (1) -

500 2.950 (1) - 2.368 (2) -

560 - 3.240 (1) - 2.694 (2)

630 2.274 (2) 2.880 (1) 1.880 (2) 2.395 (2)

710 2.017 (2) 2.555 (2) 1.668 (2) 2.125 (2)

800 - 2.268 (2) - 1.886 (2)

900 - 2.016 (2) - 1.676 (2)

1000 - 1.814 (2) - 1.509 (2)

Der Betrieb am Frequenzumrichter erfordert druckfest gekap-
selste Motoren. Aufgrund der größeren Einbaumaße sind die 
Motorzuordungen im Einzelfall zu prüfen.

- Brandgasventilatoren
Axialventilatoren mit breitem Flügel und Brandgasmotoren 
sind als Typ ANBB auf Anfrage erhältlich. Die zertifizierten 
Ventilatoren nach EN 12101-3 sind verfügbar in:

F300 (Baugröße 315-1600)
F400 (Baugröße 400-1250)

Flameproof enclosure motors are obliged by using frequen-
cy converters. The flameproof enclosure motors are bigger, 
therefore dimensions have to be checked.

- Smoke fans
Axial fans with wide impellers and exhaust motors are avail-
able as type ANBB on request. The fans are certified accord-
ing to EN 12101-3 and are available in:

F300 (size 315-1600)
F400 (size 400-1250)

(1) zugeordnete Motoren 2-polig / best suited motors 2-pole

(2) zugeordnete Motoren 4-polig / best suited motors 4-pole
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Axialventilatoren AND + ANDB / Axial fans AND + ANDB

Zubehör

(Feuerverzinkt = Standard; Kunststoffbeschichtet bzw. Edel-
stahl = Sonder, auf Anfrage)

Füße aus Stahl feuerverzinkt oder kunststoffbe-

schichtet

Die Füße gewährleisten hohe Standfestigkeit und ein-
fache Montage stehend oder hängend.

Schwingungsdämpfer

Die Schwingungsdämpfer gewährleisten eine hohe 
Laufruhe und lassen sich einfach an den Füßen mon-
tieren. Der Ventilator muss auf den Füßen stehend 
montiert werden.

Manschette mit zwei Stahlflanschringen feuerver-

zinkt

Durch den Einsatz von flexiblen Verbindungen werden 
keine Schwingungen vom Ventilator auf das Rohrsys-
tem übertragen.

Flanschring aus Stahl feuerverzinkt

Zur einfachen Montage von flexiblen Verbindungen, 
Kanalschalldämpfern o.ä..

Einströmdüse feuerverzinkt

mit oder ohne Berührschutzgitter/Gitter (durch Schutz-
gitter auftretende Druckverluste in Höhe von ca. 5% 
sind bei der Auslegung zu berücksichtigen). Zum freien 
Ansaugen z.B. aus Räumen und Kammern.

Berührschutzgitter feuerverzinkt

(durch Schutzgitter auftretende Druckverluste in Höhe 
von ca. 5% sind bei der Auslegung zu berücksichtigen). 
Das Berührschutzgitter gemäß EN 13857 verhindert 
ein Eingreifen in den laufenden Ventilator.

Geräteausschalter

Der Geräteausschalter ermöglicht eine allpolige Tren-
nung des Ventilators vom Netz.

Klemmkasten aussenliegend (auf Anfrage)

Der aussenliegende Klemmkasten ermöglicht ein schnelles 
und sicheres Anschließen. Der Motor wird auf Wunsch im 
Werk mit dem Klemmkasten verdrahtet.

Accessories

(galvanized = standard ; plastic-coated resp. stainless steel
on request)

Feet made of steel, galvanized or plastic-coated

The feet guarantee high stability and easy installation 
in any position.

Vibration dampers

Vibration dampers assure smooth running and can 
easily be fixed to the feet. The fan must be mounted 
upright on its feet.

Flexible connection with 2 steel flange rings hot-

dip-galvanized

Utilising flexible connections, vibrations will not be 
transmitted from the fan to the duct system.

Flange ring made of  hot-dip galvanized steel

For easy installation of flexible connections, duct 
sound attenuators or similar.

Inlet cone, galvanized

With or without protection guard (during selection 
please deduct 5% pressure losses due to protection 
guard pressure drop). For free intake from rooms and 
chambers.

Protection guard, galvanized

(During selection please deduct 5% pressure losses 
due to protection guard pressure drop). The protection 
guard according to EN 13857 prevents reaching into 
running impellers.

On / Off-switch

The service isolator disconnects the fan from mains 
supply.

External terminal box on request

The external terminal box provides quick and easy connection. 
On request the motor is wired to terminal box before deliv-
ery.
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